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 تجريدال

ترجمة بناء المجهول من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية . الأخطاء في فطرياني
وعكسها )تحليل الأخطاء لدى طلاب قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة جاكرتا 

الفنون و  . البحث العلمي. جاكرتا: قسم اللغة العربيّة وآدابها كلّية اللغاتالحكومية(
 .م 5102 جامعة جاكرتا الحكوميّة، يونيو

ة نااء امجههول ترجمالوصفيّة عن الأخطاء في يهدف هذا البحث للحصول على البيانات 
 .والعوامل التي تسبّبها وأنواعهامن اللغة الإندونيسية إلى اللغة العرنية وعكسها 

قامت الباحثة بهذا البحث في قسم اللّغة العرنيّة وآدابها بجامعة جاكرتا الحكوميّة من 
على  ثةحصلت الباحو  يقة الوصفيّة التحليلية.الطر ن م 5102ساة  يونيوإلى شهر مارس شهر 

سؤالا  01سؤالا الذي يتقسم إلى قسمين: القسم الأول  01 الامتحان نعددمن  البيانات
سؤالا وهو ترجمة  01من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العرنية، والقسم الثاني  وهو ترجمة الجمل

الباحثة  وأخذتهاطالباً  01وتكون العياة من  .الجمل من اللغة العرنية إلى اللغة الإندونيسية
 . مادة نظرية الترجمة والترجمة الأولىعشوائيّة وهم الّذين قد تعلّموا 

 255الأجونة الخاطئة عدد كانت إجانة،   011ل من واعتماداً على نتائج التحلي
 :وأنواعها نالتفصيل هي إجانة من جميع البيانات،

 (0: )من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العرنية نااء امجههولترجمة  فيأنواع الأخطاء وعددها  .0
التي خبرها جملة الجملة الاسمية  di- 16،6%( ،5)التي خبرها جملة فعلية نالبادئة الجملة 
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التي خبرها جملة فعلية نالبادئة واللاحقة الجملة di-kan 61%( ،0 )فعلية نالبادئة واللاحقة 
di-i 10%( ،1 ) التي خبرها جملة فعلية نالبادئة الجملة الاسميةdiper- 15%( ،2 ) الجملة

التي خبرها الجملة diper-kan 61%( ،1 )التي خبرها جملة فعلية نالبادئة واللاحقة الاسمية 
التي خبرها جملة فعلية نالبادئة الجملة diper-i 51%( ،5 )جملة فعلية نالبادئة واللاحقة 

ter- 11%( ،6 )الجملة فيها الفعل الذي يتبعه الضمير المافصل pronomina 51،6%؛ 

الجملة الفعلية ( 0إلى اللغة الإندونيسية: ) من اللغة العرنية نااس امجههولالأخطاء في ترجمة  .5
الجملة الفعلية التي فعلها جاء ملازمة للمجهول ( 5، )%01،1فيها الفعل المبني للمجهول 

الجملة ( 1، )%50،0فعلية فعلها على وزن "افتعل" أو "انفعل" الالجملة ( 0، )11،5%
 .%21ترجمة الجملة نتقديم المفعول ( 2، )%01الاسمية التي خبرها اسم المفعول 

( الجهل نقيود القاعدة في 5) ،شواهد 2( التداخل اللغوية في 0ا فهي: )سبابهأما أ
 .شواهد 6في  ( أسباب أخرى1) ،شاهدا 02التطبيق الااقص للقواعد ( 0) ،شاهدين

كومية البيانات على أن الطلّاب في قسم اللغة العرنية بجامعة جاكرتا الحتحليل تدل نتائج 
كسها سيطرة وع من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العرنية ترجمة الجملعموما لم يسيطروا على 
الباحثة أن الترجمة من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العرنية  استابطتجيدة. وبجانب ذلك، 

لى وذلك اعتمادا ع قواعد اللغة العرنية وأنظمتها ومفرداتها.أصعب من عكسها من حيث 
 ملاحظة الاسبة المئوية في الأخطاء.

 



 ك

 

ABSTRAK 

 

Fitriyani. Kesalahan dalam Penerjemahan Bentuk Pasif Indonesia-Arab Arab-

Indonesia (Analisis Kesalahan pada Mahasiswa Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 

Universitas Negeri Jakarta). Skripsi. Jakarta: Jurusan Bahasa & Sastra Arab 

Fakultas Bahasa dan Seni Universitas Negeri Jakarta, Juni 1025. 

Tujuan penelitian ini adalah untuk memperoleh data empiris mengenai jenis 

atau bentuk kesalahan penerjemahan bentuk pasif Indonesia-Arab Arab-Indonesia serta 

faktor peyebabnya.  

Penelitian ini dilaksanakan di Universitas Negeri Jakarta pada Jurusan Bahasa 

dan Sastra Arab dari Bulan Maret sampai dengan bulan Juni 1025 dengan metode 

deskriptif aalitis. Data diperoleh dari tes menerjemahkan kalimat sebanyak 00 buah, 

yang terbagi menjadi: 2) menerjemahkan kalimat dari Bahasa Indonesia ke dalam 

Bahasa Arab sebanyak 21 soal, 1) menerjemahkan kalimat dari Bahasa Arab ke dalam 

Bahasa Indonesia sebanyak 21 buah dengan sampel 00 mahasiswa yang dipilih secara 

acak dengan kualifikasi mereka yang sudah mempelajari mata kuliah Teori Terjemah 

dan Terjemah I.. 

Berdasarkan hasil analisis terhadap kesalahan tersebut dari 000 jawaban, 

ditemukan 515 kesalahan pada mahasiswa, berikut rincian jenis kesalahannya.  

2. Kesalahan dalam penerjemahan pasif dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab: (2) 

kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan di- 18,86, (1) kalimat pasif dengan 

kata kerja berimbuhan di-kan 806, (0) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan 

di-i 106, (1) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan diper- 116, (5) kalimat 

pasif dengan kata kerja berimbuhan diper-kan 806, (1) kalimat pasif dengan kata 

kerja berimbuhan diper-i 506, (5) kalimat pasif dengan kata kerja berimbuhan ter- 

116, (8) kalimat aktif dengan kata kerja yang didahului pronomina 51,5%; 

1. Kesalahan pada penerjemahan kalimat pasif dari Bahasa Arab ke Bahasa Indonesia: 

(2) jumlah fi’liyah dengan fi’il mabni lil majhul 01,16, (1) fi’il yang selalu 

berbentuk majhul 11,56, (0) fi’il yang berwazan ‘ifta’ala” dan “infa’ala” 10,06, 

(1) jumlah ismiyah yang khabarnya isim maf’ul 006, (5) jumlah ismiyah dengan 

mendahuluka maf’ul bih 516 



 ل

 

Adapun sebab kesalahannya, antara lain: (2) interferensi bahasa sebanyak 5 

kasus, (1) ketidaktahuan batasan kaidah sebanyak 1 kasus, (0) penerapan kaidah yang 

kurang sebanyak 25 kasus, dan (1) sebab-sebab lain sebanyak 8 kasus. 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa, secara umum, mahasiswa, belum 

menguasai keterampilan dalam menerjemahkan teks dari Bahasa Indonesia ke Bahasa 

Arab atau sebaliknya dengan baik dan benar. Selain itu, peneliti menyimpulkan bahwa 

menerjemahkan kalimat dari Bahasa Indonesia ke Bahasa Arab lebih sulit bagi para 

mahasiswa, karena Bahasa Arab memiliki kaidah dan sistem bahasa yang lebih rumit, 

dan memiliki lebih banyak kosakata. Hal ini dapat dilihat dari persentase kesalahan. 
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 الشكر والتقدير

 

أشهد أن لا  .أنزل القرآن نلسان عربي مبيننسم الله الرحمن الرحيم. الحمد لله الذي 
سلامّ ه لا نبيَّ نعده. والصّلاة والإله إلا الله وحده لا شريك له وأشهد أن محمدا عبده ورسول

وصحبه ومن دعا ندعوته والتزم نطريقته وجعل العقيدة أساساً  وعلى آلهعلى سيّدنا محمد 
   ونعد.  مقياساً لأعماله ومصدراً لأحكامه،لفكرته والأحكام الشرعيّة 

عريق الاعم والعااية لإتمام بحثها ال يماحهالقها العظيم الذي اتشكر الباحثة على خ
 في رجانامية للحصول على درجة السوتقدمه لقسم اللغة العرنيّة وآدابها بجامعة جاكرتا الحكو 

اً لهؤلاء الذين قد اً فائقالترنية. وفي هذه الفرصة تودّ الباحثة أن تقدّم شكراً جزيلًا وتقدير 
 وهم: ادات والتوجيهات المفيدة،العااية والإرشن ساعدوها

 تقدم التي الأولى ةرفكالمش  حفظها الله تعالى،الماجستير يمنى رشيد الدكتورة  ةالأستاذفضيلة  .0
تها عشجّ و  والتّوجيهات التامية في كتانة هذا البحثوالاهتمامات الإرشادات نالباحثة  على

ومها الواسعة يحييها حياة طيبة ومباركة ويجعل علعسى الله أن يوافيها و  .في إتمام هذا البحث
 نافعة في الدنيا والآخرة؛
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 أشرف قد كالمشرف الثاّني الذي  ،حفظه الله تعالى أحمد مرادي الماجستير الأستاذفضيلة  .5
 ،احات الاافعةوأعطى الاصائح والاقتر في كتانة البحث العلمي وتصحيحه نالصبر،  ثةالباح
 ة في الدنيا والآخرة؛الواسعة نافع ومباركة ويجعل علومهحياة طيبة  الله أن يوافيه ويحييه عسى

عة جاكرتا وآدابها بجامكرئيس قسم اللغة العرنية   اجستير،رمضاني الم الأستاذفضيلة  .0
 الحكوميّة؛

ح أعطى طلانه الاصائ الذي كالمشرف الأكاديميا  عزيز رتونج محمد فضيلة الأستاذ .1
 ؛في هذه الجامعةأثااء الدراسة  والمساعدة الاافعة توالتشجيعا

على إتمام هذا البحث  ساعداهانرنانس اللذان  .الأستاذ شمس ستيادي والأستاذ ر. أ .2
 جزاهما الله أحسن الجزاء؛ أثااء إجراء البحث، المراجعالإرشادات و وأعطيا 

حان مصحف القرآن جائزة لاتيجة امت أعطاهافضيلة الأستاذ شفر الدين تاج الدين الذي  .1
 الاحو في الفترة الثانية؛

ا والأستاذات في قسم اللغة العرنية وآدابها كليّة اللغات والفاون بجامعة جاكرت جميع الأساتذة .5
 .نافعة اعلوم موهاعلّ لحكوميّة الذين قد ا

نية حساة، اها تر يرنّ زين الدين رحمه الله اللذان  هاو ها، أمها يتيمة حفظها الله وأنوالدا .6
 عاطراً ودعاءً نالخير لها دائما؛ًاً وثااءً شكرهما شكراً عميقت
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وجميع  "ومحمد إقبال ويديانتيوسوحاتي ودياياتي وأحيانا مليانا و  أنوار الدين": المحبونة أسرتها .0
 ا وقد ساعدوهاحياته طوال أنااء إخوتها "عائشة ولبيق ونلقيس وإلهام وزكي" الذين شجّعوها

 في كتانة هذا البحث العلمي.

 حث؛أعدوا المكان المريح لكتانة الب نجامعة جاكرتا الحكومية الذيالموظفون في مكتبة . 01

، ةنقسم اللغة العرنية وآدابها بجامعة جاكرتا الحكوميّ  5100في دفعة  جميع الأصدقاء .00
 نالتوفيق والاجاح. ها ودعوهاالذين شجّعو خاصة فصل الألف "أحساتم" 

ي وفطرا أسريل، عسى ساتر و  وحليمة السعدية نوفي إسمة المولى وغيااء سلفيا سافوتري وليني .05
 الجاة؛ حتىالله أن يجعل هذه الصداقة أندا 

كثيرة. الاعمة   أشياء اللاتي علّماهاالإندونيسي  رمسلمة حزب التحري في الصديقاتجميع  .00
 . اللهمناة الإسلامية ولإقامة الخلافة معهالعظيمة نعد الإسلام هي العمل لاستئااف الحي

 نسألك الاستقامة؛ إنا

 في إتمام هذا البحث العلمي. ساعدوها الذينعاية الم الجهاتوكل  .01

 الجزاء. أحسنيجزي الجميع دعو الله تبارك وتعالى أن وت

 م 5102 يونيو جاكرتا،

 

 فطرياني
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